INCOMING CODE CABLE

To ¢ Mr, R. Dayal and Gen. McKeown

From : Secretary General, New York

Date ; 24 January 1961
No. t 525

l, Indonesian President has notified intention to
"repatriate” Indonesian contingent at early date "since in
February next it will in any case have to finish its six
months field duty."

2., We are also informed that Sudjarwo Tjondronegoro
has been appointed as "Ambassador on special mission to the
Congo with the task of advising in the arrangements of the
withdrawal of Indonesian troops. . . It was made clear on
our side that there is no need for such an "Advisor" but
think it likely he will be sent nevertheless. He will be
accompanied by Mr. Carnadi, First Secretary. They plan to
depart from Djakarta on 25 January and to arrive in Brazza-
ville by Air PFrance flight 405 on Saturday 28 January.
Government hopes you will provide "appropriate facilities and
assistance" for these visitors, and especially that you will
arrange for them to be met at Brazzaville and not experience
any trouble there.

3. You will be advised later about mode and other
transportation arrangements, but in meantime please provide
usual information required for transport.

Dist.: 1 copy - Mr, Dayal
1 copy -~ Gen. McKeown



INCOMING CODE CABLE

Te : Mr. R. Dayal and Gen., McKeown

From : Secretary General, New York

Date ¢ 24 January 1961
Fo. : 524

l. UAR has presented Friday new oral request for
"repatriation" of its battalion by first of month.

2. U.S., has been approached and has agreed to provide
airlift from Congo to Cairo on or about 1 February. For
detailed planning purposes the following information is
urgently required:

a) Airfield of departure (bearing in mind that
C-124s will probably be used);

b) Earliest date of readiness for departurej

c¢) Total strength;

d) Total weight, composition and breakdown of
stores and heavy equipment to be airlifted, not including
72 1bs. of personal equipment for each man,

3. Please designate special U,N. Officer as Liaison
Officer to be responsible for security of aircraft and
airfield to be used by USAF.

4. Please advise urgently, especially ETD and airfield.,

Dist:: Mr. R. Dayal
Gen. McKeown



INCOMING CODE CABLE

To ¢ Mr. R. Dayal

From : Secretary General, New York
Date ¢+ 24 January 1961

No. : 523

Irish mission has expressed to us their conocern
regarding punishment which may be given to those involved
in attack on Irish troops. They understand that there is
some trial going on in Albertville at this time and they
wish it to be known that under no circumstances should the
defendants be subjected to capital punishment because, in
their view, any unreasonable punishment would only react
adversely against remaining Irish and U.N. troops.




TO :

JNCOMING CODE CABLE

DAYAL, MCKEOWN

FROM : BUNCHE

DATE ]
NUMBER

24 JANUARY 1961 _
522 y

1. Question of rotation was diseussed with representatives of US
mission, State Department, US Army and Navy and Air Force on 18 January.
US willing to undertake rotation of UN forces in the Congo, but they
emphasize necessity for co~ordination and pre-planning in order to execute
rotation in & rational and economical way. It may be necessary to undertake
rotation with sea as well as air lifts. It may also be necessary to draw
up a rotation plan for consultation with the contributing countries.
Rotation will be undertaken on basis of principles referred to in our
3398 or 12 November, Rotation will not be encouraged, but we will have
to regquest countries concerned for their own plans for rotation., Withdrawals
not covered in this message

2. Following countries have now requested or indicated rotation:

(a). Sudan February airlift of personnel approved by the US
(b). Ghana Pebruary RAF requested for airlift

(e)s Tunisia April/May

(d). Malaya April/May

(e). Sweden May.

3., Malaya has one infantry company as reinforcements (our 71 of &
january) to be transported to Congo about 1 February. This will be dealt
with separately. Malaya will also have some additional reinforcements
later, one reduced reconnaissance squadron, which will be included in the
rotation transports.

4. India and Pakistan will be approached for possible co-ordination
but we hope they will adopt at minimum a 9 month rotation system.

5. Ethiopia not repeat not being approached about rotation just now,
but we must bear in mind that the question of their rotation likely
come up in the near futurc.

6. US has suggested the use of 2 US naval transports, USNS "Blatchford"
and USNS "Eltinge" for rotation. Both ships have approximately 10500 tons
of displacement. Passenger capacity: 258 and 260 officers and 2400 and
3300 other ranﬁn, respectively, In an emergency these figures can be
increased. Operating speed 16 knots. US suggests operating one ship
from Sweden 1 May via Tunis, Morocco, and Ghana if necessary, Matadi
and return to Sweden via same route, ETA Sweden 15 June. Second ship



from Indonesia or Malaya about 1 May via India and Pakistan to Matadi
and return via same route, ETA lMalaya or Indonesia 1 July. Dates are
tentative and may be adjusted. This plan requires extensive internal
air and rail 1lifts.It also necessitates concentration of large numbers
of troops in Matadi during change-over period, which may be difficult
to cope with., Both ships, however, can be used for accommodation while
they are in the port of Matadi.

Would it be possible for you to give this information your careful

consideration and let me have your reactions at early date?

cc Gal Mckeown



INCOMING CLEAR

To ¢ McKEOWN, DAYAL, AHMED, LEOPOLODVILLE
From ¢ BUNCHE, NEWYORK
Date : 24 January 1961

No . ‘ST

Reference memorandum dated 7 January 1961 to Mr.
C, Brackenbury from Mr. HaEib Ahmed concerning replacement of
Norwegian Captain Gundersen, head of Norwegisn workshop control
team, by Irish Captain Burke Norwegian Government has agreed to
provide replacements for complete workshop control team.As
reported in our 438 Norwegian workshop control team is preparing
for departure and will arrive Leopoldville February 2nd on
Northstar flight. In view of sbove it would seem unnecessary to
approach Irish Government to permit Captain Burke's return to

Congo as replscement for Captain Gundersen. Please comment.
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INCOMING CLEAR

To

-

DAYAL, LECPOLDVILLE
From : SECGEN, NEWYDORK
Date : 23 January 1961

No ¢ 502

Please have Duran submit the following message to Gizenga:

"Au cours des dernigres semaines j'ai regu plusieurs rapports
confirmés émanant des représentants des Nations Unies dans la province
Orientale indiquant gqu'un tr2s grand nombre de violations des droits
de 1'homme les plus élémentsires avaient eu lieu 3 1'encontre des
gléments tant congolasis que non congolais de la populetione Mon
Représentant spécial par sa note en date du 19 janvier 1961, que
jtapprouve entigrement, a déja attiré votre attention sur les nombreux

actes arbitraires commis par les membres du régime provincial.

Je n'ignore pas que vous avez informé mon Représentant a
Stanleyville de votre intention de lancer des appels & la population
proscrivant tout acte de violence. Je fais confiance trés sinc®rement
3 ces appels pour &liminer les graves injustices qui ont été commises
et par 13 mBme pour feire disparaitre les occasions de frictions et la
tension dont le résultast ne peut qu'8tre contraire su bien-8tre de

1'ensemble des habitants de la province.

Je voudrais en particulier vous demander de prendre d'urgence
les mesures les plus vigoureuses pour que les unités de 1'ANC opérant

dans la région de Stanleyville assument cette fonction m&me qu'elles

devraient en fait assumer, puisqu'elle leur est dévolue par essence;

je veux parler du maintien de la sécurité intérieure. Ceci revient a
dire qu'elles devraient s'efforcer d'assurer la protection des personnes
innocentes contre tous mesuvais traitements, au lieu d'8tre un agent

fomentateur de troubles @t d'agitation.




Je voudrais,en outre, vous rappeler qu'il est évidemment

inacceptable que les unités de 1'ANC puissent se permettre de
s'ingérer directement dans les fonctions de protection de la Force
des Nations Unies, comme c'est arrivé en de nombreuses occasions, et

plus particuligrement le 21 janvier 1961.

J'espére vivement que vous voudrez bien user de toute
1'influence dont vous pouvez disposer pour parvenir 3 ce que l'ordre
local soit enti2rement respecté dans la région qui se trouve 2 présent
sous votre contrfle avec les graves responsabilités pour vous, tant

nationales qu'internationales, qui en découlent.
Veuillez agréer etc.”

If as intended your previous communication to Gizenga is
circuleted to-morrow as & document together with my letters to Kasa-Vubu

we would circulate also this message to Gizenga.



INCOMING CODE CABLE m n/
L.j..w, l \
To : Mr. R. Dayal Immediate

From ¢ Secretary General, New York
Date : 23 January 1961 5
No. 3 496

Reference D-171.

Sorry that earlier versiom English text was annexed.
French text is as you assume the right one. French and
definitive version chosen as achieving same result and not
repeat not open to debate.



INCOMING CODE CABLE

TO ¢+ DAYAL

FROM : SECRETARY-GENERAL
DATE 1 23 JANUARY 1961
NUMBER : 494

Please transmit following message to President Kasavubu

" Monsieur le Président,

J'ai recu communication d'Elizabethville que
Mr. Tshombe avait déclaé & la Commission de Conciliation que, comme il
n'était responsable ni de l'arrestation de Mr. lLumumba ni de sa
détention, la Commission, pour voir Mr Lumumba, devrait obtenir de
vous une lettre & la personne responsable de Nr. Lumumba et lui
donnant des instructions & cet effet. Il est probable que la
Commission prendra cohtact avec vous & ce sujet, soit par l'entremise
de Mr. Delvaux, soit directement par l'entremise de son Prinidant,}
pour vous demander d'adresser une lettre & la personne spegialement
responsable iﬁ Mr lumugba, en lui donnant les instructions voulues
pour que la Commission puisse voir Mr., Lumumba.
Etant donné 1'importance de la tache
de la Commission de Coneiliation, que vous reconnaissez Jolle sais,
et le bien fondé et l'importance de cette demande de la Commsaion
je tiens & y donner personnellement mon appui sans reserve. Vous
apprecierez, j'en suis siir, que votre entidre coopération sur ce
point serait de nature & faciliter grandement le succes de la mission
de la Commis;ion.
Je vous prie d'agréer, Monsieur le

Président, lea assurances de ma trés haute considération. "

Obviously later developments may become kmoym to you in the light
of which you might consider my approach inappropriate. If so, stop

it but inform me. if message transmitted please inform commission.




INCOMING CODE CABLE

T 8 DAYAL

FROM s+ SECRETARY-GENERAL
DATE t 23 JANUARY 1961
NUMBER : 493

Re your 167.

We have studied report on meeting with greatest attention,
specially paragraph 7 . I must confess that I am looking forward
to results of your study with particular interest as Scott's
proposal leaves me confused.

Key point is whether Scott believes that he convince Mobutu to
put part of his ANC units under UN commandj obviously this could
not be achieved short of Western pressure, including Belgium. Were
it possible to get Mobutu's ANC units under UN command, I believe
that, in light of other reactions, we would be able to achieve the
same ourselves on Gizenga side.

However, it is obvious that once we get ANC units under UN co;mand
this might .lead to very wide extension of UN responsibilities f;r
law and order, perhaps even putting us under an obligation to act
at request of authorities, with all that this might imply.

We are not quite clear also on how right to disarm units could,
in ce#tain conditions, be derived simply from fact that they are
under our command. Could not same result be achieved along line
that we claim right to disarm if units have broken away from control
of either Gizenga/lundula or Mobutu? I can see possibility that
it would be- sasier to get authoriz;tion from two sides thus to
disarm units, formally under their cont#ol, if and when they have
notoriously broken away from their command. Naturally, even this
point would be highly controversal as the storm raised by a proposal
to that effect from my side to the Security Council early in sep-

tember goes to show.
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INCOMING CODE CABLE

TO: DAYAL MOST IMMEDIATE
FROM: BUNCHE, NEW YORK

DATE; 23 JANUARY 1961

NUMBER: 491

UK Mission informs orally on 22nd that Ghana authorities have requested
two Britannia transport aircraft to go to Leopoldville to "bring out of the
Congo some Ghana troops", Aircraft are said to be en route to Accra, arriving
evening 22nd, and scheduled arrive Leopoldville morning 23rd. We have had
no prior information about request for or flight plan of these two aircraft
and are unclear about their mission to take out "some Ghana troops". Our
understanding, as previously communicated, was that Ghana rotation would take

place in latter part of February.



INCOMING COCDE CABLE

TO: DAYAL

FROM: SECGEN, NEW YORK
DATE: 23 january 1961
NUMBER: 489

Reference 486, Kasavubu should be informed of our approaches to states

listed in 486 for repdacement units.



INCOMING CODE CABLE

TO: DAYAL

FROM: SECGEN, NEW YORK
DATE: 22 JANUARY 1961
NUMBER: 486

Reference D-134. Appeals for replacement trocps being made urgently
to Ethiopia, India, Iraq, Mexico, Senegal and Sudan. We share your

fear that African well is about dry.



INCOMING CODE CABLE

TOs DAYAL

FROM: SECGEN, NEW YORK
BATE: 22 JANUARY 1961
NUMBER: 485

I Reference D-161. Fully agree your proposed line 6f action. Consider
\ it highly desirable to send Iyassu to Stanleyville and to take any other
action which you might think likely to be helpful, for I regard this

' situation with utmost seriousness,



INCOMING CODE CABLE

TO s DAYAL
FROM : SECRETARY-GENERAL
DATE : 21 JANUARY 1961

NUMBER : 482 S
bfoA |

Re D"163o
I have transmitted Hoffman's comments and observations

to the french ambassador. Looking forward to comments from ONUC.



INCOMING CLEAR

To DAYAL, LEOPOLDVILLE

From : SECGEN, NEWYORK
Date : 21 January 1961

No : 481

Following issued as press release to-day:

"According to press releases Mr. Justin Bomboko has indicated
in a press conference in Leopoldville that the application of due
process to Mr. Patrice Lumumba had been delayed because 'we are still
awaiting the judges which the United Nations promised to send us.!

In reply to questions sbout this statement by Mr. Bomboko, a spokesman
of the Secretary-Genersl explains that, naturally, the United Nations
has never undertaken to recruit judges for a court intended to try

a case put before it asgainst Mr. Lumumba. What Mr. Bomboko's
statement seems to refer to is totally unrelated to this question.

As part of its technicel assistance the United Nations, already at an
early stage, made plans for the recruitment of legally trained persons
for the judiciary of the Congo after the mass exodus of Belgien judges
in July 1960. When after the crisis of early September a constitutional
governmentno longer was in effective function, a fundament.é condition
for the assistance of the United Nations in the recruitment of judges
was no longer met and the efforts of the Orgenization were, for the
time being, suspended. However, the Orgenization continues to take
great interest in the matter and has made preparatory work to render
assistance as required in this field when a constitutional government

is in e position to proceed to the reorganization of the law courts."




INCOMING CODE CABLE
TO t DAYAL
FROM s SECRETARY-GENERAL
DATE : 21 JANUARY 1961

NUMBER s 479 480
/&

To : Permanent representative of Belgium

21 January 1961

Sir,

I have the honour to inform you that certain information
reaching me from my special Representative in the Congo tends to
indicate that negotiations have been proceeding between pepresen-
tatives of your government and Colonel Mobutu and his regime, with
the object of altering the present status of the former Belgian
bases in the Congo now under the custodianship of the United Nations
force, and also of movable property now stored”at those bases.
Since the linited Nations force took the custodianship of the bases
and the property in them not only on the request of your govern-
ment but also as a provieicnal measure under article 40 of the
Charter I feel sure that your government would have officially ’
informed the United Naiions, as an essential party to the negotia~
tions, had any but the most preliminary and exploratory conversations zak
taken place, Nevertheless, it may be useful if I recall the terms
of the present mandate of the force regarding the bases and further
clarify the policy it should follow regarding them and their
contents. A

It will he recalled that in the latter part of August your
Governments troops evacuated the bases on the express condition
that they would be occupied by Uhi&ed Fations troops, their final
disposition being a matter for further negotiation. As stated in
my report to the Security Council(S/4475). The force then occupied

the bases as a provisional measure under article 40 of the Charter,
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without prejudice to the rights and claims of the parties concerned.

I informed your government by a letter of 28 August 1960 or our
views on the legal nature of United Nations custodianship of the
bases. In particular, I said : " La durée de l'administration de
1'organisation des Nations Unies devrait, naturellement, 8tre déter-
minée sur la base des conditions qui ont rendu la prise en charge
nécessaire et qui elles-m8mes découlent du mandat donné au Secrétair
@iéral par le Conseil de Sécurité, dans ses resolutions des 14 et 22
Juillet et 9 Aout., Il doit donc 8tre considéré comme entendu au'aussi
longtemps que l'administration demeurera nécessaire pour remplir
l'objet de ces résolutions, elle continuera d'&@tre assurdée sous
réserve d'instructions contraires de da part du Conseil. En m8me
temps, il est reconnu que l'organisation des Haiion- Unies, dans
1'esprit de l'article 40, devra tenir pleinement compte des
intérdts légitimes des parties, des accords intervenus entre elles
et de la nécessité de négociations en tempes voulu concernant le sort
des bases, " |

In accordance with the foregoing, it is incumbent upon the
Secretary General to determine first whether the continued
administration of the bases is necessary for the fulfillment of the
purposes of the Security Council resolutions, and second whether
their disposition and the disposition of equipment and material in
them would prejudice the legal interests of the parties concerned .
His decision on these questions are, of course, subject to instruc-
tions that he may receive from th{_Soourity Council.

With raépeat to the first of these points, it is my considered
conclusion that at the present time the transfer of the bases to
the "Armée Nationale Congolaise" would be contraty to the provisions
of the Security Council resolutions and detrimental to achieving

the purposes which the Council and the GeneralASgembly have adopted

ik 5.4



Page 3

These installations, I need hardly emphasize, are of consideravle military
valuej they contain airfields, military repair shops, barracks and other
facilities of direct military utility. In addition, of course, they include
stores of arms and ammunition. By turning these over at this time, the UN
force would obviously be taking ani action the compatibility of which with
the Security Couneil resolutions, is open to serious question. In view of
this, such action whould not be taken without authorization by the Security
Council.

The policy against providing materials of war was reaffirged , as you know,
in paragraph 6 of the General Assembly resolution 1474 (BS-IV) of 20
september 1960 which reads as follows:
" without prejudice to the souvereign rights of the Republic of the Congo
calls upon all states to refrain from the direct and indirect provision
of arms and other materials of war and military personnel and other
assistance for military purposes in the Congo during the temporary period
of military assistance through the United Nations, except upon request of
the United Naticns through the Secretary General for carrying out the
purposes of this resolution and of the resolutions of 14 and 22 July and
9 August 1960 of the Security Council."

It can hardly be doubted that this paragraph is applicavble in the
present case since the transfer of military installations and the bases
to the ANC can only be regarded as the "FProvision of arms and other
materials of war" and "other assistance for military paorpose in the Congo"
I assume that the govermment of Belgium would take fudl account of this
provisicn, and that it will not act cont;gry to the policy expressed therein .
On its part, the UN force must be guided by this provision and regard it
as a further specification of the objectives inherent in the Security Council
resolutions. Accordingly, the force, unless otherwise instructed by the

security council, can take no action in respect to the surrender and the
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transfer of its administration of the bases and the material therein which
would conflict with the foregoing policy.

It is also pertinent for me to mention the second condition of United
Fations administration of the bases, namely the requirement that the
action of the force should not prejudice the rights and interest of any of
the parties., In the present circumstances, there is considerable doubt that
this requirement would be satisfied by the surrender of United Naticmns
custodianship and for this reason, too, I believe the transfer cannot take
place without the prior authorisation of the Security Council.

The foregoing considerations apply to the bases themselves - that is,
the immovable property and fixtures - as well as to the arms, and other
materials of war stored there. However, there may be property of the
Belgian government stored at the bases which does not constitute arms or
materials of war and which has not, under principles ;f states succession,
become the property of the republic of the Congo. The United Nations force
which, in accordance with the assurance given in my letter of 28 August,
is under an obligation to take full account of the legitimate interests of
your government, would be glad to discuss with your government what
property falls into this category, and to release such property for any dis-
posal which your government may consider appropriate.

Sir, etCeese

Dag hammarskjold

Secretary General
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FROM

DATE

INCOMING CODE CABLE

s DAYAL
: SECRETARY-GENERAL
t 21 JANUARY 1961

NUMBER ¢ 477 478

\J

Reur D-123 to 125 and memos of 12 January covering Kasa Vubu's
letters of 9 and 12 January %Eﬂ}} my conclusion that OHUC must retain
?E!EQ??!Q’hip of Kamina and Kitona bases at present time and that such
ggq}inued administration is legally justified in terms of oondit{pns
set forth in my letter of August 28 to Belgian representative, i am
accordingly sending the following letter to the Belgian Representative
here you may communicate the substance of our position to Kasa Vubu.

" Le 21 Janvier 1961

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 1l'honneur de vous informer que certains
renseignements qui me parviennent de mon raprﬁaontant:apacill a£
Congo tendent & démontrer gque des négotiations se déroulent, en
vue de modifier le statut actuel des anciennes bases belges au
Congo, qui sont maintenant sous la sauvegarde de la force des
Nations Unies, ainsi que des biens meubles actuellemént entreposés
dans ces bases. Btant donné que la force des Nations Unies assure
la sauvegarde des bases et des biens qui s'y trouvent, non seude-
ment & la demande de votre Couvernement mais également & titre de
mesure provisoire au sens de l'article 40 de la Charte, je suis
persuadé que votre Gouvernement aurait officiellement informé
l'organisation des Nations Unies, en tant que partie essentiellement
intéressée aux négotiations, si des conversations autres que des
échanges de vues trés préliminaires et de simples prises de contact

avaient 8té entamées, Toutefois, il n'est peut-8tre pas inutile

de rappeler les termes du mandat actuel de la force touchant




Page 2.
les bases et de préciser &Epvantage la politique qu'elle devra suivre en
ce qui concerne les dites bases et les biens qui s'y trouvent.

Il convient de rappeler qu'a la fin du mois d'Aout les troupes de
votre Gouvernement ont évacué les bases sous la condition expresse que
czlles-ci seraient occupées par des troupes des Nations Unies, leur sort
définitif devant 8tre réglé par des négobiations ultérieures. Ainsi que
je 1'ai déclaré dans mon rapport au Conseil de Séourité (S/4475), la
force a alors cccupé les bases & titre de mesure provisoire au sens de
l'article 40 de la Charte, sans préjudice des droits ou prétentions des
parties en cause.

Dans une lettre en date du 28 Aout 1960, j'ai fait connaitre & votre
Gouvernement nos vues sur la nature juridique de la sauvegarde des bases
par les Nations Unies. En particulier, j'ai précisé ce qui suit:

Jon "I”i.II" !' - e ". l""“.l #

Aeprésententperranent- de-TaBSeTgfque ~aupres: des Nations Wntes,

SO ToekefolTor- Plase-New -York;

" La durdée de l'administration de l'organisation des Ngtions Unies
devrait, naturellement, 8tre déterminée sur la base des conditions qui
ont rendu la prise en charge nécessaire et qui olles—ﬂilc; découlent
du mandat donné au Beorétaire-Général par le Conseil de Sécurité, dans
ses résolutions des 14 et 22 Juillet et § Aout. Il doit donc &tre
considére comme entendu qu'aussi longtemps que l'administration demeurera
nécessaire pour remplir 1l'objet de ces résolutions, elle continuera
d'8tre assurée sous réserve d'instructions contraires de da part du
Conseil. Em m8me temps, il est reconnu que L'Organisation des Nations
Unies, dans l'esprit de l'article 40, devra tenir pleinement compte
des intér8ts légitimes des parties, dés accords intervenus entre elles
et de la nécessité de négo¢iations en temps voulu concernant ls sort

des bases"
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Conformément & ce qui précéde, il appartient au Secrétaire Général

de déterminer en premier lieu n'il est nécessaire de continuer d'admi-

A

nistrer les bases pour atteindre les buts énoncés dans les résolutions

du Conseil de Séourité et en deuxieme lieu si leur cession et celdle

aa 1'équipement et du matériel qui s'y trouvent ldseraient les intér8ts
juridiques des parties en cause. Il va sans dire que les décisions du
Sﬁarataire Général en la matidre dépendent des instructions qu'il
pourrait recevoir du Conseil de Sécurité

En ce qui concerne le premier de ces points, je suis parvenu, aprés

S Sl il 8t A g e Sy

mire réflexion, & la conclusion qu'ad l'heure antuello 10 transfert de

oos bases a° 1'Armée Nationale COngolaisaIdopaalerait la compétence du

L

Soorotnira Génaral établie par les dispositions des r‘nolutions du
Conseil de Séourité et de 1'Assemblée G&n&rnlg; Ces inatallations,'ﬁ';i;;t
besoin de le souligner, ont une valeur militaire considérable; elles
comprennent des terrains d'aviation, des ateliers de réparation militaires,
des casernes et autres aménagements ayant une utilité militaire directe .
En outre, elles contiennent naturellement des dépots d'armes et de °
munitions. En %ea cédant & 1'heure actuelle, la force doa.xationn Unies
prendrait manifestement une mesure dont la compatibilité avec les
résolutions du Conseil de Sécurité est particulidrement sujette &
cauticn. C'est pourquoi cette mesure ne devrait pas @&tre prise sans
1'autorisation du Conseil de S8ourité.

L'interdiction de fournir du matériel de guerre a &té réaffirmée,
comme vous le savez, au paragraphe 6 de la résolution 1474 (ES-IV) de
1'Assemblée Générale, en date du 20 Septembre 1960, qui est concu en
ces termes “Q. Sans prjudice des droits souverains de la république
du Congo,(invite) tous les Etats 2 s'abstenir de fournir, directement
ou indirectement, des armes ou autre matériel de guerre, du personnel

militaire ou autre assistance & des fins militaires au Congo pendant

la durée de 1'assistance militaire accordée & titre temporaire par
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l'intermédiaire des Nations Unies, sauf si les Nations Unies le demandent,
par l'entreprise du Secrétaire Général, pour atteindre les objectifs de
la présente résolution et des résolutions adoptées par le Conseil de
Séourité les 14 et 22 Juillet et le 9 Aout 1960".

Il n'est guére douteux que le transfer d'installations militaires et
des bases & 1'ANC peut &tre considére comme une "fourniture d'armes
ou autre matériel de guerre” et " autre assistance & des fins militaires
au Congo" Je pense que le gouvernement Belge tiendra duement compte de
cette diquaition et qu'il ne prendra aucune mesure incompatible avec la
politique qu'elle définit., De son coté la force des Nations Unies doit
s'en inspirer et elle la considére comme précisant d'avantage les objectifs
inhérents aux résolutions du Conseil de Sécurité. En conséquence, sauf
instructions contraires du Conseil de Sécurité, la force ne peut prendre
aucune mesure contraire & la dite politique en ce qhi concerne la cession
et le transfert de ses pouvoirs d'administration sur les bases et le
matériel qui s'y trouvent.

Je dois également mentionner la seconde condition de l'administration

o Rp—

des bases par les Nations Unies, A savoir que l'action de la force ne doit
1éser les droits et int8r8ts d'aucune des parties. Dans les circonstances
actuelles, il est tout a fait douteux que cette condition serait remplie
dans 1'hypothese ou les Nations Unies se dessaisiraient de leur sauve~
garde et c'est pourquoi &galement je pehse que le transfert ne peut pas
avoir lieu sans une autorisation préalable du Bonseil de Sécurifé

Les considérations ci-dessus valent pour les bases elles-mémes
¢c'est-a~dire pour les biens immobiliers et installations fixes ~ ainsi
que pour les armes et autre matériel de guerre gqui s'y trouvent entreposés,
Cependant il se peut que le gouvernement Belge posséde, dansles bases,
des biens qui ne constituent pas des armes ou du matériel de guerre

et qui conformément aux principes des successions entre Etats, ne sont
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pas devenus propriété de la République du Congo. Conformément aux
assurances données dans ma lettre du 28 Aout, la force des Nations Unies
a 1l'obligation de tenir pleinement compte des intér8ts légitimes de
votre Gouvernement et serait disposée & &tudier avec votre gouvernement
quels sont les biens rentrant dans cette catégorie et & se dessaisir
des dits biens pour les fins que votre gouvernement jugera appropriées

Veuillez agréer, Monsieur 1'Azmbassadeur, les assurances de ma
trés haute considération.

Le Secrétaire Général

Dag Hammarskjold.



INCOMING CLEAR A

To ¢+ DAYAL, LEOPOLDVILLE

From SECGEN, NEWYORK

Date : 21 January 1961

No ¢ ATS

Text of my reply dated 20 Jesnuery to telegram from President

Guinea follows:

"J'ai 1'honneur me référant & votre télégramme du 20 janvier
adressé 3 M. Dayal de vous informer que le bataillon guinéen actuellement
déployé au nord de la province de Léopoldville dans la région de
Banningville est en voie de transportation par fleuve pour &tre regroupé
a8 Léopoldville le 30 janvier. Simultanément la compagnie guinéenne
actuellement & Inongo sera transportée par avion pour arriver en méme
temps que le groupe du fleuve. Le transport par trasin du bataillon

jusqu'ad Matedi le ler février est actuellement 3 1l'étude.

Deux unités navales amaricaines doivent arriver 3 Matadi

vers le 2 février.

Tous les documents et le matériel appartenant 2 1'Ambassade
de Guinée sont en la possession de 1'0Officier de liaison guinéen
auprds de 1'ONUC qui est entidrement au courent des mesures indiquées

ci-dessuse

Dans ces conditions il ne semble pas indispensable que le

Général Diane soit présent au moment de 1'embarquement des troupes.

Trés haute considération.

DAG HAMMARSKJOLD ™



INCOMING CODE CABLE

T0 : MR. R. DAYAL
FROM : ME. CORDIER
NO s 473

DATE : 21 Jan 61

What is present health status of Rikhye and Cox? Has their illness
been diagnosed? Would like to inform Mrs. Cox.
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INCOMING CODE CABLE - nJ f
70 s+ ME. R. DAYAL J :
FROM s SECRETARY-GENERAL
NOs: t 472

DATE : 21 Jan 61

Please transmit urgently to president Kasavubu the following additional
letter;

" Monsisur le President,

Dans ma lettre du 19 Jenvier, je vous li*ldr.ll‘ mes observations
immediates sur le transfer de M Lunumba et nufr.u personnes au Katanga.
Je tiens a vous informer que cette question a aujourd hui ete otudiea
par le comite consultatif pour le congo qui(ana tout en approuvant
unaniment et sans reserve les opinionsque javais exprimees dans ma lettre,
a estimequil convenait dy ajouter de nouvelles observations importantes.

Comme vous le savez, le comite consultatif a, en vertu du mandat
quil tient de lassemblee generale, cree la commission de conciliation
qui se trouve actuellement au congo. Sonformement a son mandat, le comite
manifeste un interet special et estime avoir une responsabilite particuliere
en ce qui concerne les effort visant a promouvoir la reunification et la
reconciliation au Congo. Il adopte cette attitude tout en reconnaissant .
que les mesures a cet effet dependent uniquement des Congolais Bux-memes
et que son autorite dans ce domaine est limite du fait quil sagit essen-
tiellement dune question dordre interieur gqui revet toutefois cmamcomme
lassemblee generale et le conseil de securite lont parfaitement reconnu,
une telle importance internationale que lorganisation est habilitee a
exprimer ses vues et donner son avis.

La comite consultatif est fermement convaincu que lincarceration de
divers leaders politiques met en cause le succes ces efforts deployes
pour atteindre les buts que vous avez vous-meme, Monsieur le President,
declaresetre les votres. Il a la fwrme conviction que des negoceltions
ne peuvent pas etre menees entre les leaders politiques tant gque certais
dentre eugsont detenus et se tbouvent uina;ﬂdana iimposaibilite &ucprimer
librement leurs vues ou de participer en toute liberte a des deliberations.
Cette observation generale qui est amplement justifiee par lexperience

vaut specialement dans le cas present ou, comme cela est bien connu,
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lune des personnes incercerees Jjouit dune grande influence dans de
larges secteurs¢du public, ce qui rendrait precaire toute solution a
laguelle on parviendrait, sans aveir pris dument contact avec elle.

Dans ces conditions, le comite estime qﬁil convient d;ppalor dﬁrgenoe
votre attention sur les consequences graves gque lincerceration continue
de M Lumumba risquk daveir, a son avie, sur les efforts deployes en
vue de la reconciliation dt de lmmification nationale, etant donne
surtout que des mois ont passe sans que des Hvéuros aient ete hrisos
pour regler la situation du detenu confermement a une procedure regugiere.
Il est evident que la signification politique des presentes ohnervationa
est renforcke par le recent transfert de M Lumumbas, qui ne peut qu ‘accroitre
les complications entrainees par son arrestation et sa detention.

En appelant votre attention sur les observations graves et urgentes
du comite consultatif, nuxquollon Jje souscris sans ronorvo, Je tieng¢ en
meme temps a nantionnoi que jai recu des rapports oonfirm.l et abscsu-~-
ment dignes de foi au sujet du traitement brutal dont M lummmba et ses
compagnos ont fait lobjegt a loccasion de leur transfert. Ces rapports
me forcent a renouveler avec toute la force noco-sair.lfiliatlnt appel
que J vais adresse pour que les interesses soient traites humainement
confirmement aux principes generalement acceptes et conférmement a ce
que lorganisation des nations unies et ses representants sefforcent
dobtenir pour toute personne,independamment de ses tendances politigues
ou de sa race, dans le cadre de leur mission visant a assurer la pro-
tection de la vie et de la prnpriét;.

Je vous prie dagreer, Monsieur Lz Fresident, lasauran%y de ma plus

haute consideration.”



INCOMING CODE CABLE

To : Mr. R. Dayal

From : Secretary General, New York
Date : 21 January 1961
No. s 470

Belgian mission today informed us that Red Cross had
complained about non cooperation between them and U.N, in
Bukavu and Stanleyville. Specifically they state that
Mr. Titicus had requested to be permitted to see Buropeans
in Bukavu and that U.,N. had not permitted him to do so.

He also is reported to have been refused by Cizenga to see
eight Belgians in Stanleyville on the ground that he had
illegally entered Congo. When he pointed out that he was
in Congo on invitation of U.N,, the U.N. Representative
allegedly did not support that contention and in comnsequence
he was refused access to eight Belgians.

Any comments regarding this would be appreciated.

o W
C LA
\u"’.‘fc‘ .) /l



INCOMING CLEAR

To ¢+ DAYAL, LEOPOLOVILLE
From : SECGEN, NEWYORK
Date : 21 January 1961

No t 469

Following message sent to Bomboko:

"J'ai 1'honneur de wvous informer que mon attention vient
d'8tre attirée sur une déclaration prononcée par M. Bolels,
Commissaire général pour 1'Information, et radiodiffusée en lingala,
kikongo et swahili par Radio-Léopoldvills. Je me permets de vous
suggérer d'en étudier personnellement le contenu. Je ne doute pas
que vous serez d'accord avec moi pour penser qu'un discours de cette
sorte soit plus de nature & enflammer les esprits qu'a améliorer
les relations entre les autorités congolaises et les Nations Unies
ce qui est pourtant, j'en suis convaincu, notre commun et sinc2re
désirs Je ne saurais, quant 3 moi, vous cacher me profonde surprise
d'apprendre qu'une personnalité congolaise officielle ait pu se
croire autorisée A tenir des propos de cette nature. J'ose espérer,
en face de telles circonstances, qu'une déclaration publique,
diffusée aussi largement que celle dont il s'agit, permettra aux
autorités officielles de se dissocier formellement de ces

regrettables propos. Haute considération.

Dag Hammarskjold
Secrétaire général "



INCOMING CLEAR

To : DAYAL, LEOPOLOVILLE
From ¢ SECGEN, NEWYORK
Date : 20 January 1961

No : 457

Text of my reply to Belgian note verbale of 19th follows:

"_e Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies
présente ses compliments au Représentant permanent de la Belgique
auprgs des Nations Unies et a 1'honneur d'accuser réception de la
note verbale du Représentant permanent, en date du 19 janvier 1961.
Le Secrétesire général a communiqué la teneur de la note verbale 2 la
représentetion des Nations Unies au Congo, conveincu que toutes les
mesures possibles pour la protection et la libération des huit
soldats belges en question ont déja été prises en conformité
dtinstructions générales et d'instructions s'eppliquant & ce cas

particulier.

Le Secrétaire général désire informer le Représentant
permanent qu'apr®s avoir répondu, le 16 janvier, 3 une démarche
précédente du Représentant permanent, il a regu des renseignements
complémentaires ayant trait sux interventions de la représentation des
Nations Unies en faveur des huit détenus. Il est évident que, dans le
cas de ces détenus, 1'Organisation des Nations Unies ne peut, pes plus
que quiconque, aller asu-deld des mesures d'ordre diplomatique et
politique et recourir & des procédés comportant l'usage de la force.
Pour ces raisons, le Secrétaire général trouve difficile de pouvoir
justifier la protestation selon laquelle 'les mesures nécessaires pour
assurer la libération de ces prisonniers n'ont pas encore été prises' et
le déclaration suivant laquelle '1'0ONUC portersit la responsabilité

des suites que comporterait pour ces hommes l'absence de résultats de



son action's Il peut 8tre permis de citer, dans ce contexte, la

régle de droit 'ultra posse nemo obligatur'!, et d'ajouter que les

limites qui, dans les circonstances actuelles, s'appliquent 2
1'Orgenisaetion des Nations Unies s'appliqueraient également 3 tout
agent étranger essayant d'obtenir la libération des prisonniers, et

notamment au Gouvernement belge lui-mBme."



INCOMING CLEAR

To ¢ DAYAL, LEOPOLDVILLE
From ¢ SECGEN, NEWYORK
Date : 20 January 1961

No + 454

Your 0-143.

In signed statement by Warrant Officer and five soldiers
of Swedish guerd we are told that gendammes formed a cordon about
75 metres around the plane, that about 20 gendarmes formed gauntlet,
end that observations were made from a distance of 100 metres.
Whereas questioning of guards elicited that the six witnesses were
posted between 50 and 100 yards of plane and that plane was
surrounded by 130 gendarmes. Please explain most immedistely
contradiction of evidence regarding distances and numbers of

gendarmes.




INCOMING CODE CABLE

To : Mr. Dayal
From s Secoretary-Ceneral
No 3 452

Date & 20 Jan 61

Belgian note verbale received late yesterday night being cabled
geparately in clear.

Our reply and comments will follow in due time. My immediate oral
reaction was that I knew that as a matter of course you did whatever
could be done but that there were definite limits to our possibilities
which belgians should recognize in spirit of realism and which should
have led them to express their concern in a different Wway.




INCOMING CLEAR

To

Ll

DAYAL, LECPOLDVILLE
From ¢ SECGEN, NEWYORK
Date : 20 Januery 1961

No 451

.

Text of Belgian note verbale received night 19th follows:

"New York, le 19 janvier 1961

L

Le Représentent permanent de la Belgique présente ses
compliments & Monsieur le Secrétaire général et a 1l'honneur de se
référer & sa note du 16 janvier relative & huit militaires de
nationalité belge qui ont &té détenus en territoire congolais, ainsi
qu'd diverses démarches verbasles pressantes par lesquelles la Mission
permanente demandait su Secréteriat général des Nations Unies de
faire prendre toutes dispositions pour assurer la libé&ration immédiate
de ces huit ressortissants. Il rappelle qu'il & 6té établi que ces
quelques militaires ont pénétré par erreur sur le territoire congolais
et ne s'y sont livrés & aucune menifestation de caract®re militaire.
Le Gouvernement belge constate qu'd ce moment et malgré ses démarches
réitérées, les mesures nécessaires pour assurer la libération de ces
prisonniers n'ont pas encore £té prises. La proleongation de leur

détention constitue un abus flagrent.

Le Mission permenente est chargée par son Gouvernement de
souligner suprgs du Secrétaire général la gravité de la situation et
leé dengers réels auxquels ces ressortissants belges, arbitresirement
détenus par des autorités illégitimes, sont exposés. Le Gouvernement
belge a, en effet, les plus sérieuses raisons de craindre que des
mauvais traitements leur soient infligés. L& population belge toute
entigdre menifeste sa profonde anxiété. C'est 3 1'Organisation des

Nations Unies qu'incombe ls protection de ces agents.



Gouvernament de

La Mission permanente est chargée par son
réitérer & Monsieur le Secrétaire général sa demande pressante de
faire prendre sans délai les mesures qui s'imposent pour la libération
immédiate et le rapatriement de ces huit ressortissants belges.

L'ONUC porterait la responsabilité des suites que comporterait pour

ces hommes l'sbsence de résultats de son actione.

Le Représentant permanent de la Belgique saisit cette occasion de
réitérer & Monsieur le Secrétaire général, les assurances de sa trés

haute considération.”



INCOMING CODE
To t DAYAL, LECOPOLDVILLE
From : SECGEN, NEWYORK
Date : 20 Janusry 1961

No t 448

Please have Berendsen transmit the following message from me

to Tshombe:
"Message adressé par le Secrétaire général a M. Tshombe.

M. Berendsen, représentant de 1'ONU & Elissbethville, m'a
informé de l'entretien qu'il a eu avec vous au sujet du transfert non
annoncé de MM. Lumumba, Mpolo et Okito & Elisabethville. Vous savez
certainement que le transfert de M. Lumumba de Thysville & suscité chez
beaucoup une profonde préoccupation en raison de toutes ses incidences
et conséquences possibles, &tant donné surtout que ce transfert semble
impliquer une nouvelle remise & une date ultérieure de la procédure
judiciaire & laquelle M. Lumumba, aprés sa longue période de détention,
a droit en vertu des principes communément acceptés du droit et des
droits de 1'homme. En outre, il semble évident que ce transfert et la
détention ultérieure au Katanga porteraient sensiblement atteinte 2
certains droits minimums généralement garantis au prévenu, comme son
droit de disposer des moyens wvoulus pour préparer sa défense, de
communiquer avec un conseil de son propre choix, d'8tre jugé sans délai

excessif et d'obtenir la comparution de témoins cités par lui.

Si, comme je crois le comprendre, vous-mEme et les autorités
katangaises vous Btes trouvés, avec ce transfert, en présence d'un fait
accompli, vous ne manquerez certainement pas d'envisager quelles mesures
il convient de prendre pour que M. Lumumba et ses compagnons bénéficient
d'une procédure régulidre, au lieu de la juridiction compé&tente. Je suis
slr qu'en sttendant une décision dans cette affaire, wvous veillerez 2
ce qu'ils regoivent le traitement humain et équitable auquel ils ont

droit."



INCOMING CODE f’m mwa"}u’“

To

DAYAL, LEOPOLDVILLE 17{

From ¢ SECGEN, NEWYORK
Date : 20 January 1961

No : 447

Please transmit urgently to Kase-Vubu the following letter:
"Monsieur le Président,

Comme vous le savez certainement, le transfert de [ M. Lumumba
au Katanga suscite ici une profonde préoccupation. J'ai en cette matidre

adressé le message ci-joint & M, Tshombé.

A ce propos, je souhaite vous reppeler ma communicetion du
5 décembre 1960, dans laquelle j'ai vivement insisté pour qu'une procédure
régulidre soit appliquée 2 chaque stade de l'action légale dans le cas
de M. Lumumba, et votre réponse du 7 décembre 1960, dans laquelle vous
avez reconnu les obligations imposées 3 cet &gard par la Charte 2 la
République du Congo et dans laquelle vous avez déclaré que vous veilleriez
a3 ce que le procgés de M. Lumumba soit mené conformément aux régles

appliquées par les pays civilisés.

Comme je l'indique dans ma communication & M. Tshombe, il semble
évident que le transfert de M. Lumumba au Ketanga implique nécessairement
une nouvelle atteinte au droit qu'a M, Lumumbe d'8tre jugé sens délai
excessif, de communiquer avec con conseil, ses emis et sa femille et,
d'une maniére générale, de disposer des moyens wvoulus pour préparer sa
défense. En outre, beaucoup de pays reconnaissent depuis longtemps
comme une régle fondamentale qu'un prévenu ne peut Btre soustrait sans
son consentement & la juridiction compétente; c'est 13 un principe qui

est menifestement fondé sur les exigences d'un procss équitable et rapide.

Vu ces considérations, je dois vous prier instamment de prendre
des mesures immédiates pour faire revenir M. Lumumba du Katanga et pour

que, & moins qu'il ne soit libéré, il ait la faculté de répondre aux



accusations portées contre lui, au cours d'un procds équitable et public
mené par un tribunal impasrtisl et au cours duquel il aura toutes les

garanties nécessaires pour sa défense.

Je vous prie d'agréer, Monsieur le Président, les assurances de

ma trés haute considération, "

To this should be atteched & copy of the message which Berendsen
is delivering to Tshombe. We will meke these reports available to the

Advisory Committee when it meets to-morrow afternoon at three.




INCOMING CODE

e

AHMED, LEOPOLDVILLE
FROM : FIELD SERVICE, NEW YORK

DATE 19 January 1961

NO

426

Reference Coleno and Olver's confidential letter 1 January
1961. TARS Paris clarifying situation with French government.
Assuming Coleno still working for ONUC no objection extension of
agreement through January. Will advise further earliest.

Dist: 2 copies - Mr. Ahmed
1l copy - Mr. Dayal



INCOMING CLEAR

To ¢ DAYAL, LEOPOLDVILLE
From s SECGEN, NEWYORK
Date ¢ 19 January 1961

No s 425

Following note verbale received from United Kingdom Mission:

"The Permanent Representative of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the United Nations presents his
compliments to the Secretary-General of the United Nations and has the
honour, on instructions from Her Majesty's principal Secretary of State
for Foreign Affeairs, to express anxiety about the safety of British
subjects in the Kivu province of the Congo. Sir Patrick Dean wishes
to emphasize the need for the United Nations to teke effective
measures to protect British lives and property and to enable those
British subjects who wish to leave to do so without molestation. He
Hopes that the United Nations forces on the spot will be given clear

orders to this end and will be reinforced as necessary."



INCOMING CLEAR

To ¢ DAYAL, LEOPOLDVILLE
From ¢ SECGEN, NEWYORK
Date : 19 January 1961

No t 424

Soviet Delegation has just issued following statement.
"January 18, 1961

(Unofficial translation) Statement of the USSR Mission to the
United Nations in connection with the delivery of the Prime-Minister of
the Congo, Petrice Lumumba, and other outstanding Congolese statesmen

into the hands of the Belgian colonialists.

As it has just become known, the Prime-Minister of the.  Republic
of the Congo, Patrice Lumumba, together with two other outstanding
Congolese statesmen -- the President of the Senate, Joseph Okito, and
the Youth Minister, Meurice Mpolo, who had arbitrarily been deprived of :
freedom by the armed Mobutu gangs, were transferred from the Leopoldville
area where they were unlawfully kept under arrest to a Katange jeil.
Moreover, it has also become known that the Head of the lawful Congo Government
and his two colleagues were mercilessly beaten and subjected to all sorts of

offences.

These actions represent a new flagrant crime of the chieftains
of the present unlawful regime in the Congo -- and another blunt challenge
on their part with regard to the United Nations. The transfer of Messrs.
Lumumba, Okito and Mpolo to the Katanga territory is in fact nothing but
their direct delivery into the hands of the Belgian colonialists, for in
Kataenga there has been established the regime of the Belgian occupation
and all matters have in fact bsen determined by the Belgian colonial

administration and by its stooge Tshombe.



It is well evident that the new criminal act with regard to
the national leaders of the Congolese people displays once again the
real aims of the Belgian colonialists and their NATO allies end their
stooges. The delivery of Lumumba, Okito and Mpolo into the hands of
Belgians should leave nobody in doubt with regard to what the present

regime in the Congo really is and who stands behind this regime.

One cannot help paying attention to the fact that the new
crime with regard to the national leaders of the Congo was committed
almost immedistely after the Security Council had considered the gquestion
of intensification of aggressive actions of Belgium agesinst the Republic
of the Congo, which the majority of the countries in the world resolutely
condemn. Again and again it becomes evident that Belgium supported by
its NATO gllies does not intend to take into account either the decisions
of the Security Council and of the General Assembly or the world public

opinion.

Both the act of the arbitrary detention of Mr. Lumumba and his
colleagues, as a result of an ettack by the Mobutu gangs and the recent
acts of violence ageinst them took place before the eyes of the Command
of the 'UN Force' in the Congo. Consequently, neither the Command of the
'UN Force', nor the Secretary-General can relieve themselves of the

responsibility for these actions organized to please the colonialists.

On January 18, in connection with the mentioned facts the USSR
Mission to the United Nations made & representation to the UN Secretary-
General and resolutely demanded that necessary actions should be taken by
him to immediately set free Lumumba, Okito and Mpolo and to ensure their

personal security."




INCOMING CLEAR

To ¢t DAYAL, LEOPOLDVILLE
From s SECGEN, NEWYORK
Date : 19 January 1961

No

423

Time carries AP dispatch from which following is quoted.

"Swedish troops of the United Nations Force in Katanga did not
intervene to stop the beating Mr. Lumumba, Mr. Mpolo and Mr. Okito
received here on their arrival from Leopoldville yesterday. The troops

were under orders not to intervene in Congolese politicse

But a United Nations soldier in Jadotville said: 'It was
sickening, Lumumba and the others were dragged off the plane. They
had little freedom of movement. Then the police - Africen and whites -

surrounded them and the Africans essaulted them over a longish period.

Lumumba and the other two fell to the ground where they were clubbed,
hit in the face with rifle butts, and kicked and pummeled. The police let

them lie awhile and then resumed their beating.' "
At end of Times article following is added within brackets:

"In Elisabethville, a Swedish United Nations air-control officer,
who watched when Mr. Lumumba was flown in from Thysville, described as
'absolute non-sense! reports that Mr. Lumumba had been beaten and kicked,

according to United Press International."

Essential that facts are run down so that we can give true story
and objective comments urgently regarding especially possibilities, role
and reactions of UN personnel if present. This important both politically

and for public opinion.



INCOMING CLEAR

To

DAYAL, LEOPOLOVILLE
From : SECGEN, NEWYORK

Date

e

19 January 1961

No

421

Your D-130 Memorandum of Kasa-Vubu of 7 January and your

reply of 14 January have been published 16 January as Secco document.



INCOMING CODE CABLE

v IS
To 1 Dayal S
20 Jlr v
From 1 Secretary-General ‘ 2%
Date : 19 January 1961 U

Number : 420

Further to my 415.

For your information the following has been received from the permanent
french mission here @

Leopoldville le 18 Janvier 1961.

Les deux délégués de la Croix Rouge qui se trouvent a Léopoldville
& 1'heure actuelle, ont rendu compte de la situation & Bukavu devant
le corps diplomatique.

Le Dr, Hoffman a passé trois jours au milieu des troupes de 1'ONU
retranchées en dehors de la ville et a ddrit d'une facon réaliste les
scénes que des témoins directes lui ont rapportﬁo;.

Les seuls blancs & ne pas 8tre battus, frappés, humilids sont les
membres des missions médicales de la DR et un médecin Yougoslave. Il
a2 vu un homme d'affaires Belge obligé d'avaler ses excrements et une
infirmiére agée dont le visage était couturé & la suite des coups qu'elle avait
recue.,

Les blancs sont refugids dans divers centres, notamment dans 1'hopital
de Bukavu rempli de femmes et d'enfants qui, & chaque moment, craignent
1'irruption de soldats ivres, Les deux déléguds de la Croix Rouge ont
supplid les ambassadeurs d'intervenir auprés de leur Gouvernement pour
que 1'&vacuation de tous ces refugiés dont 500 se trouvent & Goma et
800 & Bukavu, ait lieu le plus rapidomoni possible. L'un d'eux part pour

Gendve ce soir afin de fair un compte rendu au comite de la Croix Rouge.



Page 2

Il espére 8tre recu par Mr. Dayal aujourd'hui et éventuellement par la
Commission de 1'ONU. Ce qui a le plus choqué le Dr. Hoffman, c'est que les
troupes Nigériennes qui protégent un certain nombre d'européens, ont sus-
pendu leur &vacuation & la demande des soldats Lumumbistes.

Je compte voir Mr. Dayal soit seul, soit avec une délégation de mes
colldgues dans la journée de demain. Je pense que le département interviendra
2 Gendve de son coté pour obtenir que le rapport de la Croix Rouge soit
communiqué et pour demander & Mr. Hammarskjold de donner & son représentant
A& Léopoldville, l'ordre formel d'assurer la prosection et l'&vacuation des
Buropéens qui veulent gquitter soit la province du Kivu, soit la province
Orientale olix les droits de la personne humaine sont bafoués de la manidére
la plus choquante.

The United Kingdom mission has also informed me that they have
instructions reflecting similar information. I have given them assurance
that you are doing all you can to cope with the situation. Mckeown's
presence in Kivu must be a great help.

Have just received your D-128 and the contents of paragraph 5 confirm
me in my belief that I need not impress on you the importance of this

matter .



INCOMING CODE CABLE

To : Dayal

From : Secretary-General
Date :19 January 1961
Number : 418

Your 123, 124, 125 not yet received. Matter to be studied urgently
in view of complicated legal aspects and serious political implica-
tions, Most likely first approach will be note verbal to Belgians
asking for information about what they are up to. Will revert to

matter soonest.




INCOMING CODE CABLE

From : Secretary-General .
1)} B an"
Date : 19 January 1961 " n/
Ut
Number : 417 5u_r
Reur D-112.

) ' Belgian mission has requested me to take most energetic steps to have
Belgian Soldiers now in Stanleyville released as soon as possible . In the
opinion of the mission, invoking of Geneva Convention or Universal
declaration of human rights concerning their treatment is insufficient.
Since no state of war exists between Belgium and any section of the
Congo, captured Belgian scldiers cannot be treated as prisoners. The
mission therefore urges us to take all possible measures to secure
their release as quickly as possible,

Please send your observations regarding this matter, N

e TPy S ——Y



To )

From st Bunche

Date ]

Number :

INCOMING CODE CRBLE

19 January 1961
416

Reur D-T76,

Secretary-General, appreciating your need mm, has assigned Fabry as
Berthoud replacement ONUC and instructed him to proceed Leopoldville
arriving not later than 15 February.

Regret that for compelling considerations, earlier date is not possible
After consultation with economic/Social. department it has been decided
that Berthoud should remain for about two week overlap following

Fabry's arrival, that is until end of February.,




INCOMING CODE CABLE W2 » _
| r LA K
To ¢ Dayal -ﬁi{'r
From : Secretary-General
Date : 19 January 1961
Number : 415

Tbere is growing anxiety among permanent delegations here about the
policies and actions of Congolese authorities in Orientale, Kivu and
other areas regarding the right of foreign residents to move freely
in the Congo and to obtain exit permits. Your D-18 explains the

position in Orientale as of 4 January but a further appraisal of the

e ———_

litufzigg_fgg_qp”g;!pqt report is necessary. I also feel strongly

that if you have sufficient evidence that movement is Dbeing
restricted and that exit permits are denied you should make of this

a serious issue of principle and press authorities to observe this fun-
damental human right. I believe our efforts should extend from

using our good offices in releasing detainees to the establishment

of the right of free movement., Contents of your D-113 noted with |
satisfaction particularly lickeown trip to Kivu. I hope he will have
early opportunitjes to vieit Orientale and other areas. Such visits
will have many salutary effects including the establishment of the

principle of free movement for fereigners and congolese civilians.




T0s
FROM:
DATE:

NUMBER:

INCOMING CODE CABLE

AHMED

FIELDSERV, NEW YORK
19 JANUARY 1961

393

Your 313, Agree immediate repatriation.

Distribution:

Mr. Ahmed



INCOMING CODE CABLE

70 DAYAL, MCKEOWN
FROM: BUNCHE, NEW YORK
DATE: 18 JANUARY 1961
NUMBER: 390

Ghana Mission to UN requests permission for General Alexander to visit
Congo during period 31 January to 6 February. Parpose of visit is stated to
be "partly routine and partly to discuss impending relief plans within the

Ghana Contingent". Please advise.

Distribution: Gen McKeown



INCOMING CODE CABLE

TO: DAYAL

FROM: SECGEN, NEW YORK
DATE: 18 JANUARY 1961
NUMBER: 388

I have learnt with considerable concern about the transfer of Lumunba,
Okitc and Mpolo. What this may lead to is only too obvious. Have also noted
stories of new cases of serious manhandling. Would in the circumstances
appreciate fullest possible information on what you can piece together as
facts. As a matter of course our general policy line as raxgzix regards
action to solicit "due process" and humanitarian treatment applies. Likewise
our standing request for right of Red Cross personnel to visit prisoners must
be upheld in this case in relation to Tshombe. We shall again be accused of
being softhearted on Lumumba, as we have been accused of protecting Europeans.
In the same way from the opposite side we will be accused of not repeat not
protecting Iumumba just as we are accused of not repeat not giving sufficient
protection to Buropeans. Certainly this is an unthankful task but this will

not lead you or us to deviate from what is our line.



To

INCOMING CLEAR

DAYAL, McKEOWN, LEOPOLDVILLE

From : BUNCHE, NEWYORK

Date

No s 382

18 January 1961

Reference our 362 and 204 Ustates has now agreed to airlift

Liberian contingent with 72 lbs of personal equipment for each man and

additionsl six tons of stores for ingoing and outgoing bettalion. Flight

schedules for three Cl24s as follows:

lst plane -

2nd plane -

ETA Leo 20 January 0510 hours, ETD Lec 20 January
0645 hours, ETA Lulusbourg 20 January 0930 hours,

ETD Luluabourg 20 Jenuary 1130 hours, ETA Leo

20 January 1415 hours, ETD Lec 21 January 0700

hours, ETA Robertsfield 21 January 1540 hours.

ETA Leo 20 January 0740 hours, ETD Leo 20 January
0915 hours, ETA Lulusbourg 20 January 1200 hours,

ETD Luluebourg 20 January 1400 hours, ETA Leo

20 January 1645 hours, ETD Leo 21 January 0800 hours,
ETA Robertsfield 21 January 1640 hours.

3rd sircraft - ETA Leo 20 Januery 0240 hours, ETD Leo 20 January

0415 hours, ETA Luluabourg 20 Janusry 0700 hours,

ETD Luluebourg 20 Jenuary 0900 hours, ETA Leopoldville
20 Januery 1145 hours, ETD Leo 21 Jenuary 0600 hours,
ETA Robertsfield 21 January 1440 hours.

All above times are zebra.




INCOMING CODE CABLE

T0s LINNER

FROM: MACFARQUHAR, NEW YORK
DATE: 18 JANUARY 1961
NUMBER: 377

Your ONUC 259 famine public relations. There have been several
Unations agency releases and undoubtedly there will be more. Since we
cannot beat them we had better join them. DBelieve press conference this
week by you would be invaluable in establishing background, build-up
of Unations effort, present situation and admisistrative struocture.
Thereafter perhaps weekly press briefing would serve.

If you hand ocut any statement please relay here for simultaneous
release to press and delegations. Your seventh report which includes

famine section is in hands of press to-day.

Distribution: Mr. Linner




INCOMING CODE CABLE 19/

T0s DAYAL

FROM: BUNCHE, NEW YORK
DATE: 18 JANUARY 1961
NUMBER: 376

Reference B-1769 and D-40. Following is text of letter addressed to
Secretary-Ceneral on 17th. Reads:

"I have the honor to inform you that the Austrian Council of Ministers
has agreed to accept the proposal of UNOC-headquarters (Leopoldville) to
assign the first part of the Austrian medical ocontingent to assist refugees
in the southern part of the province of Kasai.

UNOC~-headquarters in Leopoldville have also informed the Austrian
Government that the second part of the Austrian medical contingent, which
at present is ;till in Vienna and, particularly, seven civilian doctors
who would be immediately available for service, would not repeat not be
needed in the Congo for the time being.

The Austrian Government have some difficulty in understanding this
decision of UNOC-headquarters (Leopoldville), the more so in view of the
urgent appeals made by the International Red Cross and WHO that doctors be
sent to the Congo,

In view of this situation I would request you to kindly inquire at
UNOC~headquarters Leopoldville:

1) why the second part of the Austrian medical contingent is not
repeat not needed for service in the Congo, and particularly

2) why the seven civilian doctors of the Austrian contingent are not




repeat notneeded for service in the Congo.

I have the honor to inform you that the Austrian Govermment, in
accordance with the original request of the United Nations, is etill keeping
the entire Austrian medical contingent aveilable for xervice in the Congo.

I should appreciate if you could let me know your intentions as to the
future takk of this unit,

I am looking forward to receiving your reply at your earliest conven-
ience, and beg you to accept the assurances of my highest eonsideration."

In view of D-40 particularly, I find Austrian statement and questions
incomprehensible. We have kept Austrian representative fully and accurately

informed of developments on this matter as reported by you. PFPlease advise.



INCOMING CODE CABLE

TO t MR. R, DAYAL AND GEN. MCKEOWN
FROM : MR. BUNCHE

NO 362

DATE s 18 Jan 61

Reference d-115. In para one note reference to airlift of
UAR troops to quote replace unquote liberians in kasai. Assure
this does not affect airlift plans for liberian rotation now
beginning, with luluabourg as incoming destination. See my 204
and ONUC 3591.

1 copy Gen. Mckeown




INCOMING CODE CABLE

To Mr. R. Dayal and Gen. Mckeown
From : Mr, Bunche

No. s 355
Date 3 17 Jan. 61

Your D-112 tunisian mission ask for estimated date for
completion of necessary arrangements.

1 copy Gen. Mckeown




INCOMING CLEAR

To : DAYAL, McKEOWN, LECPOLDVILLE
From : BUNCHE, NEWYORK

Date : 17 January 1961

No ¢ 354

Re ONUC 282. Have requested Ustates to undertake sealift
of Guinea battalion 2 February but it would be very helpful if ETD
could be advenced as much as possible. Would also be useful in our
dealings with US authorities to be eble to give reasons why battalion
cannot reach Matadi before 2 February. In any cese, we need a firm

date for ETD. Please advise urgently.



INCCMING CODE CABLE

TO : Mr., E. Dayal
FROM : Secretary-General
NO: 1 345

Date s 17 Jan 61

Reur 3-97 .

1, it is my strong opinion that all possible steps should be taken
in order to create neutralized zone along kivu-ruanda urundi frontier
in accordance with suggestions contained in your Para. 1 (a).

2. I bold similar views in regard to re-establishing neutral zone
around manono but believe that a formula must be found for UN not to
be involved in establishment of mwamda~-ilunga as an authority recognized
by the UN. It will of course be difficult for UN to prevent establishment
of a de facto regime in the northern parts of Katanga.

3. With reference to your Para. 4. and also to your D-105, I am
sure that all possible steps are being taken to render good offices to
Buropeans and to assist in their evacuation and proteetion.



INCCNING CODE CABLE

To ¢ Mr. R, Dayal and Gen. Mckeown
From : Bunche

No t 337
Date : 17 Jan 61

UUU SSS Requests that same measures referred to in our 3869

and 62 be taken to secure airecraft and airfields used by USAF
for liberian airlift.

1 copy Gen Mckeown



INCOMING CLEAR

To + DAYAL, LEOPOLOVILLE
From : SECGEN, NEWYORK
Date : 16 January 1961

No g 335

Following is text of Note verbale received to-day from

Permanent Mission of Belgium:

"La Mission permanente de la Belgique a l'honneur de se référer
3 ses notes S5.46 du 9 janvier et S.51 du 10 janvier au sujet de la situation
de la SUCRAF, et 3 la réponse de Monsieur le Secrétaire général en date du
13 janvier. La Mission permanente de la Belgique prend ecte de la
déclaretion de Monsieur le Secréteire général dans une autre note du
13 janvier par laquelle il souligne 'que 1'ONUC a, dans toute la mesure
possible, pr&té aide et assistance 3 la populstion belge de la région et
que, chaque fois qu'elle 1'a pu, elle est intervenue avec persistance
et avec succes lorsqu'on lui a signalé que des personnes asvaient été
arrétées ou molestées’',

La Mission permanente vient d'8tre informée qu'un des directeurs
de la SUCRAF, Monsieur Jacques Godding, a été arr8té et emmené 3 Bukavu.
Elle craint que la sécurité de 1l'intéressé soit en danger et serait
reconnaissante & Monsieur le Secrétaire général de prendre des mesures pour
obtenir son expulsion.

Elle tient 3 lui signaler également que la plupart des sutres
membres européens de la SUCRAF, ginsi que ceux des huileries de la
province du Kivu, se sont réfugiés a Usumbura, leur situation étant devenue
intenable et les agents de 1'Organisetion des Nations Unies n'ayant pu
intervenir efficacement pour assurer leur sécurité.

Le Gouvernement belge & appris que Monsieur Keshamura aurait d'autre
paert enjoint tous les Europfens de quitter le territoire. Un officier
éthiopien de haut rang, membre des contingents des Nations Unies, serait
intervenu en vain aupr2s de Monsieur Kashamura.

La Mission permanente de la Belgique szisit cette occasion etc."

Please send your comments,



To

From

Date

once.

heree.

INCOMING CLEAR

DAYAL, LEOPCOLDVILLE
CORDIER, NEWYORK
16 January 1961

333

MOST IMMEDIATE

You may release Kasa-Vubu letter and Secgen's reply at

Being circulated as Secco document this evening and released



G_CODE CABLE

To : Mr. R. Dayal and Gen. McKeown
From : Mr, Bunche, New York

Date : 16 January 1961
No. & 332 f L)
\
N

Further to our 313.
ls Following two craft will take part in repatriation of
Cuinea Battalions

as The Hermitage, ETA Matadi 19 January 0700 hours.
Capacity 15 Officers, 137 other ranks for whom

bunke are available, and 270 other ranks for whom
bedding is required.

b. OGraham County, ETA Matadi 20 January 1800 hours,
Capacity 10 Officers and 308 other ranks for whom
bunks are available.

2, U,S. has requested clearance for a helicopter to lift
a U,8. embarkation team to Matadi on January 19-2C in order to
assist Guinea battalion with embarkation procedure.

3. Information requested in our 220 and 313 urgently needed,

4., It is vital that Guinea Battalion be in Matadi om or
about 20 January in order to avoid serious delay in repatriation,
Flease advise urgently.

Dist.: 2 copies - Mr. R. Dayal
l copy = Gen. McKeown




INCOMING CLEAR IMMEDIATE

To: DAYAL, LEOPOLDVILLE
From: SECGEN, NEW YORK
Date: 16 January 1961

No: 325

I send you here French and English texts of reply to Mr. Kasavubu's
letter. Should there be any error of fact due to some misunderstanding on
our side, I would like you to inform us most urgently for proper revision
of text. If that is not the case I would wish you to transmit most urgently
French text to Kasavubu and inform us about time of transmittal so that we
can immediately publish it for circulation here as Secco document (I do not
wish to emulate Kasavubu in the bad diplomatic manners shown when he publi-
shed letter on his side before transmittal). Text follows:

Quote. Mre President, I have the honour to acknowledge receipt of
your letter of 14 January about which I had received information through
the news agencies several hours before it was transmitted, these news re-
leases covering also a press conference given by Mr. Bomboko providing
pertinent explanations of the background to the letter.

I wish to recall that I had the privilege of visiting you when I was
in Leopoldville the 5th of January. I note that on that occasion you did
not raise with me the question of a recall of Mr. Dayal, although practically
all of the considerations which you now invoke as reasons for your demand
for his withdrawal should have been before you at that time. Naturally,
I would with pleasure have met with you alone if you had wished to discuss
anything with me of that nature. It is regrettable that such an opportunity
to exchange views personally about such a delicate and important matter was
not utilized.

I further note that the memorandum to which you refer in the first
paragraph of your letter was not mentioned by you at our meeting although
it was transmitted soon thereafter when, as was known, I had left for South
Africa; given the circumstances it will not surprise you that I did not see
your memorandum until Thursday night, 12 Jamuary. A reply was dispatched
to you before the transmittal of your letter and, in fact, less than two



days after I had first been able to see it. In this case I regret likewise
the failure to use our meeting for a personal discussion of all the various

points raised in your memorandum.

In your letter you refer specifically to two concrete cases regarding
which you wish to put the blame on the United Nations authorities, in par-
ticular on the Special Representative of the Secretary-General in Leopold-
ville.

In the case of the alleged death of the Minister of Education of Kiwu,
you go so far as to speak about "complicity in the murder". However, the very
same day that I received your letter, the representative of the United Nations
in Stanleyville visited the Minister of Education. He found that the Minister
had been exonerated of all charges, was free and is to return to Kivu as soon
as there is a plane available. He was comfortably lodged at the Hotel des
Chutes and was recovering from an attack of malignant melaria for which he
had been treated at the hospital. He was still under medical care and did
not show any visible marks of manhandling. While I take pleasure in informing
you about these facts and about the falsity of statements to the effect that
the Minigter had been killed, I must at the same time express my great surprise
that an allegation such as this one, with which you link such serious political
conclusions, had not been properly checked by your collaborators before it was

presented in your letter.

As regards the incident at Bukavu, in which certain members of the
provincial government were abducted, the facts of the matter were indeed
discussed when we met on the 5th of January. It was pointed out to you
that the version that had been given to you by your sources was not correct
and that when the question was submitted to United Nations authorities in
Leopoldville, as the circumstances had then developed, these authorities
acted in accordance with the general mandate of the ONUC and the precedents.
You will also recall that it was explgined at the meeting that Ambassador
Dayal was not a party to the instructions as he was away from Leopoldville.
However, in spite of these clarifications given you at our meeting, you
accuse him in your letter of having refused the necessary authorization to
the Nigerian Commander in Bukavu. For a more detailed account of the
incident I refer to the reply to your memorandum as transmitted to you



on 14 January 1961.

In your letter you further raise the question of the general policy
of the United Nations, requesting, inter alia, that we assist the President
of the Republic and the central authorities of the country to disarm "the
rebellious bands of Gizenga and Lundula". In view of the question of
principle to which this request gives rise, this cannot be done by me or
the United Nations Force short of new instructions from the Security Council.
Your criticism as well as your request should, therefore, be addressed to
that body. Under no circumstances can any blame for a failure to disarm
the ANC groups under the control of Mr. Gizenga be placed on Ambassador
Dayal who has acted strictly in accordance with the general rules laid down
by the Security Council in not taking action to that effect.

Let me finally add that, under instructions from Ambassador Dayal,
consistent and objective efforts have been made, through diplomatic means,
to secure the release and, pending release, good treatment of personalities
imprisoned by Mr. Gizenga and his supporters as well as by others.

I must in this context also draw your attention to Ambassador Dayal's
status which you, in your formal demand, seem to overlook.

Ambassador Dayal is not a diplomatic representative accredited to the
Government of the Republic of the Congo and he can therefore not be subject
to a declaration that he is persona non grata with the effect generally
given in diplomatic practice to such declarations. He is a senior official
of the United Nations Secretariat assigned as Special Representative of the
Secretary-General to be in overall charge of the United Nations operations
in the Congo. His assignment is therefore egstablished under the special
authority of the Secretary-General of the United Nations in accordance with
Article 101 of the Charter. TFurther, Article 100 of the Charter stipulates
that the Secretary-General shall not seek or receive instructions from any
Government and that each member of the United Nations undertakes not to
seek to influence him in the discharge of his responsibilities. TYou will
appreciate that it is difficult to reconcile your formal demand regarding
Ambassador Dayal with the status of the Secretary-General and of his Special
Representative as established by the two articles of the Charter to whibh




I have thus referred.

In the circumstances, and taking into account the lack of facts in
support of your accusation of Ambassador Dayal for "inconscience et
partialite" as well as his status, I find, as Secretary-General, that it
is impossible to accede to your demand for his recall. You will remember
that, in the course of your visit to New York, you orally presented a
similar demand which, however, you dropped when I stated that I personally
shouldered responsibility for the actions of Ambassador Dayal on which you

seemed to base your stand.

In view of the seriousness of this demarch¢from your side as regards
both the general question of policy and as regards Ambassador Dayal, I will
put your letter and this reply before the Security Council for such action
as the Council may find warranted.

At the end of your letter you express yourself in favour of close
collaboration with the United Nations. May I, in this context, bring' again
to your attention my suggestion in a letter to you of 21 December 1960 that
you give publicly  a clarification which would provide a basis for improved
co-operation. I have not received any reply to this letter nor am I informed
about any initiative from your side which would meet the need to which

I drew your attention. Unquote.



i New York, le 16 jonvier 1961

Monaieur le Prisident,

Jlai 1'honneur d'sccuser réception de votre lettre du M jenvier,
dont j'ai su connaissance per les agonces d'information plusieurs
houres svant qu'elle scit trenemise; les comptes rendus d'agences en
question porteient sussi sur le confirence de presse de M. Oomboko,
qui donnait des explicetions concarnant les circonstences suxquellss
so rapportalt la lettre.

Jlaimereis rappeler qus §'ei eu la privildge de vous rencontrer
lors de mon o6 jour B Léopoldville le § jenvier. Je reldve qu'd celte
ocecesion vous n'svez pee soulevd la question d'un reppel de M. Dayal,
bien que presque toutes les considégstions que vous imvoquez A 1'appui
de voire demande de reppel euscent di vous 3tre connusa B ce moment,
Noturellesent, j'sureis #t6 heureux de m'sntretenir avec vous en
perticulier i vous eviez voulu discuter svec moi d'une gquestion de
cotte noturee 11 est regretiabls que 1l'on n'ait pas profité d'une
MWMHMhMMmNjﬁd'm
question pusei délicate st impartantes.

Jo raldve en ocutre gue le mémnire sugquel vous feites allusion su
premiar alinfe de votre lettrs n'a pes 6%6 mentionnd par vous lors de
notre rencontre bisn qu'il ait 4t5 trenemis peu de temps eprde, alors
que j'étais, corms on le seit, perti pour 1'Afrique du Sudj ftent donnd
les circonstences, vous ne serez pas Stonnd d'spprendre que je n'ai wu
MﬂmWhJMHJMumm Une réponse vous e 6té
envoyfie avent la trensmission de votre lettre, en fait moins de deux
Jours spris querj'aie pu le voir pour le premidre fois. LA encore,
je regretts égelement que l'on n'sit pes profité de notre rencontre
pour discuter personnellesent des divers paints soulevés dens votre
mémoire.

Dans votre lettre vous mentionnez en particulier deux ces précis
su sujet desguals vous voudriez adressar des reproches eux sutorités
da 1'Organisetion des Nations Unies, notamment au Représentant spécial
du Secxéteire génSral B Léopoldville.

Son Excellsnce

HMonsisur Joseph Kasa-Vubu

Présidant de le République du Cango 3
Léopoldville .



- -

Dens le css du prétandu décds du Ministre de 1'Enseignevent
du Kivu, vous sllez jusqu'd perler de complicité de meurtre.
Toutefois, le jour wlme ob j'sl regu votre lettrs, le représentent
des Nations Unies & Stenleyville s rendy visite au Ministre de
1'Enseignement. Il a constetd que le Ministre aveit #té déchargd
da toutes les sccusations, qu'il #tait libre et doit retournsr su
Kivu dds qu'un svion sers disponible. 11 &tait confurtsblesent
installs 3 1'h8tel des Chutes et se remettait d'une attaque de
peludisne eigu pour laquelle il evedt 6t soignd 3 1'h8pitel. 11
recevait encore des soins et ne prfsentsit aucune mexque visible
de meuveis treitements. Bien que je sois heureux de vous informer
de ces feits aingi que de le Teuscetd des déclazetions selon
lesquelles le Ministre surait 4té4 tud, je duis en miiwe temps
exprimer ma vive surprise de voir qu'ure telle allégstion, B
lequelle vous reliez de si graves conclusions d'ordre pelitique,
n'git pas Até diment virifiSe per vos collaborateurs avant d'Stre
prisentdée dane votre lettire,.

En ce qui concerne l'incident de Bukawy, au cours duquel
mmmmmmawmmwzu
feits en question ont effectivement 6%f discutés lors de notre
rencontre du 5 janwisr. Il vous & 686 indiqué que ls version que
vous teniez de vos sources n'dtait pas sxacte et que lorsque la
question s 48 soumise sux eutoritfée de 1'0ONU 3 LSopoldville, comme
les circonstences sveient alors dvelud, ces suterités ont egi
confermiment au mandat géndrel de 1'0ONUC et compte tenu des
pricidents. Vous voue souviendrez susei qu'il a #t4 précisé lors
de notre rencontre que 1'Ambsscadeur UDaysl n's pes perticipé » ces
instructions cer il éteit absent de Rdopoldville. Toutefois, melgrs
ces fcleircissements qui vous ont &t4 donnds lore de nutre rencontre,
vous l'accusez dens votre lettrs d'avoir refusd l'sutorisation
nécessaire su Commendent nigériem A Bukevu. Pour un compte rendu
plus détaills de 1'incident, je vous remveis 3 le xdponse d wotre
mémoire qui vous & 4t6 trenemise lo 14 jervier 1961.

VYous soulevez en outre dane votre lettre la question de la
politioue ginfrale de 1'Organisstion des Nations Uniss, et demendez
notamment que nous aidions ls Priaident de la République et les
eutoritfs centrales du peys d désarmer "les bendes rebelles de
Gizenga et Lundula®. En reison de la question de principe gue
souldve cette demende, c'est 13 une chose que ni woi-wfime ni ls
Force des Netions Unies ne pouvons feire sans nouvelles instructions
du Conoeil de sfcurité. Vos critiques ainei que votre demande
devraient donc S8tre sdrecsdes 2 cet orgepe. On gucune circonstance
la feit que les groupes de 1'ANC relevent de M. Gizengs n'ont pes




disarmis ne peut Btre reproché A 1'Ambesssdeur Deyel qui, en ne
prenant aucuns mesure ) cet effot, a agi en stricte conformits des
rigles gindrales fixfes per le Conseil de sfeurité, Permetted-moi
enfin d'ajouter que, selon les instructions de l'Ambsssedeur Deyal,
on 8 déploys des efforts suivis et objectifs, par les woies
diplometiques, pour obtenir que les personnelités empriscnndes per
M, Gizenga ot ses pertisans sinsi que par d'autres soient libérdes
ot qu'en sttendent leur libdration elles scient bien tredtfdes.

I1 me feut 3 cet Ggerd eppeler sussi votre sttention sur le
statut de 1'Ambsssedeur Dayal que, dens votre dewende formelle, vous
ne senblez pas prendre en considération.

L'Ambsssadeur Deysl n'est pas un représentent diplometicue
scerfdité suprds du Gouvernsment de la Républicque du Congo et il ne
psut done faeire 1'ochjet d'une déclaretion selen laquelle il sereit
perscne non orets avec 1l'effet qu'a en génfrel une telle déclaretion
dens le pretigue diplomatique. Il s'agit d%un haut fonctionnsire du
Secrftarist de 1'Oxgonisstion des Netions Unies chergé, en tant que
Représertent spéeial du Sscrftaire gindral, de 1'snsemble des
opfirations des Mations Unies su Congo. Se mission lui est donc
confifie en vertu des pouvoirs spéeisux dont dispose le Secrftaire
général de 1'Orgenisation des Negtions Unise conformément 3 1'Article
101 de le Charte. O'sutre pert, 1l'Article 100 de le Cherte stipuls
que le Secréteire général me sollicitere ni n'acceptera d'instructione
d'sucun gouvarnement et que chagque membre de 1'Orgenisation e'engage
& ne pes chercher 3 1l'influencer dens 1'sxfcution de se t8che. Vous
comprendrez qu'il est difficile de concilier votre demande formalle
concarnant 1'Asbassadeur Daysl svec le statut du Secrétaire général
et de son Représentant spfeiesl, tel qu'il est fixé par les deux
srticles de la Charte que je visne ainei de mentiosnner,

Cens ces circonstences, vu l'sbsence de fuoits &tayent 1l'accusstion
d"™inconecience st partislité™ que vous faites 2 1l'encontre de
1'imbasssdeur Uayal et compte teny de son stetut, je trouve, en tant
que Secrfitaire gindral, qu'il est impossible d'sccéder 3 votre demende
de rappel. Vous vous souviendrez que, 'lars de votrs visite X New York,
vaus evaz présentd oralement une demande snalogue, 3 lagquelle vous
evez cependsent renoncé lorsque j'si dit que j'sssumsis parsonnallement
le responsebilitf des sctes de 1l'Ambassedeur Dayel sur lesquels:
vous sembliez sppuyer votre position,
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En reison de ls gravitd que prisente cetts démarche de votre
part tant en ce qui concerne la gquestion générele sur le plen
politique qu'sn ce qui concerne 1'Ambessedeur Dayel, je saisired le
Consedl de sécurité de votre lettre ot de la présente réponse afin
que ls Conseil prenne toute mesure qu'il jugere utile,

A la fin de votre lettre woue vous déclarez en faveur d'ume
ealleboration étroite gvec 1'0Orgenisation des Netions Unies. Puisejs,
& ece propos, esppaler une fois encore votre sttention sur le suggestion
que je vous si faite dene me lettrs du 21 décembre 1960, B sevoir
gue vous donnisz publiquement des Gcleircissesents qui fournireient
une base pour une meilleure cooplretion. Je n'ai regu sucune rdponse
A cette lettre ot jo n'al eu connalssance d'sucuns initistive de
votre pert qui rfpondreit 2 ls nfcessité sur laguelle j'el sppeld
votre ettention.

Je vous prie, Monsieur le Prisident, d'agréer 1'expreesion de me
plus hsute considération,

.

Dag Hemmarsk jold
Secrétaire génfral




